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V é d á k é r t  v i d e ó t
Kulturális kapcsolataink delhi „ főhadiszállása”

India és Magyarország között 
a kulturális érintkezés hosszú 
múltra tekint vissza: az indiai 
bölcselet, a vallások, a kultúra 
és a tudomány értékei — több­
kevesebb mélységig — közel 
két évszázada ismeretesek a 
magyar szellemi életben. India 
mint az ismeretek kimeríthetet­
len tárháza a múlt századtól a 
magyarországi Kelet-kutatás 
egyik legfontosabb irányává 
vált. Szanszkrit nyelvet és iro­
dalmat több mint egy évszáza­
da oktatnak a budapesti tudo­
mányegyetemen. A húszas 
évektől kezdve több kiadásban 
jelentek meg szanszkrit és más 
indiai nyelveken írt mesék, a 
Mahábhárata és Rámájana epo­
szok, a Bhagavad G ita, című 
bölcseleti mű, Kálidásza alkotá­
sai, Tagore munkái. Németh 
László 1957-ben írta Gandhi ha­
lála című nagy hatású drámá­
ját.

A kapcsolatok utóbbi évtize­
dei döntően az 1962-ben meg­
kötött kulturális, majd a később 
megszületett akadémiaközi és 
műszaki-tudományos egyezmé­
nyek ösztönzéseinek megfelelő­
en fejlődtek. Kiterjedt a tudós­
csere, amelynek keretében már 
több száz magyar kutató és 
szakember töltött rövidebb- 
hosszabb időt Delhi, Bombay, 
Madrasz, Bangalore, Hydera- 
bad, Lucknow, Puné, Benaresz, 
Trivandrum és más városok 
egyetemi és intézeti kutatóbázi­
sain, és szerzett kedvező tapasz­
talatot az indiai tudomány ered­
ményeiről, az egyes kutatóhe­
lyeken meghonosított csúcs- 
technológiáról és műszerezett-; 
ségről, a kiemelkedő teljesítmé­

rendszeresen találkoznak. Az 
egyezmény keretében 23 éve 
magyar nyelv és irodalom okta­
tói poszt létesült a delhi egyete­
men; a fejlődő országok közül 
elsőként és máig egyedül itt fo­
lyik állandó magyar szakos ok­
tatás.

A művészeti csere keretében 
a magyarországi közönség az 
utóbbi évtizedekben megismer­
kedhetett többek között az in­
diai miniatúrával, a modem in­
diai képzőművészet remekeivel. 
Indiában klasszikus és kortárs

A kultúrintézet főbejárata
sősorban az itt szokatlanul tár­
sadalomérzékeny tematika és 
művészi formanyelv okán.

Az együttműködés fontos és 
ma már tradicionális tényezője 
az 1978-ban alapított Delhi Ma­
gyar Tájékoztatási és Kulturális 
Központ. Az intézet havi 10—15 
rendezvényt (tudományos elő­
adást, szakmai találkozót, kiállí­
tást, koncertet, hanglemezestet, 
film- és videovetítést, klubestet) 
szervez, kezdő és haladó ma­
gyar nyelvtanfolyamot indít, 
ötezer kötetes könyvtárat, film-,

Gyermekrajzverseny az intézet kertjében

nyekre képes szakértelmiség- 
magas professzionális színvo­
naláról, széles nyelvismeretéről 
és nemzetközi kapcsolatairól, a 
tudományos élet demokratikus 
pluralizmusáról. A matematika, 
orvostudomány, biológia, gene­
tika, atomenergia, informatika, 
orientalisztika, muzeológia és 
régészet, továbbá a filozófia, 
néprajz és nyelvtudomány terü­
letein ezek a találkozások sok 
esetben közös kutatásokat és 
publikációkat is megérleltek. 
A két ország közgazdászai, tör­
ténészei és politológusai külön 
kerekasztal-konferenciákon is

magyar festészeti, grafikai, nép- 
művészeti kiállításokat mutat­
tak be. A Kalákshetra, a Kerala 
Kalamandalam és más tánc- 
együttesek, a világhírű szitár- 
művész, Ravi Shankar fellépé­
seit több magyar együttes — az 
elmúlt két évben a Győri Ba­
lett, a Bóbita Bábegyüttes és a 
Bakfark Consort — és szólista 
viszonozta. Kultúránk sikeres 
ága Indiában — a világ legtöbb' 
játékfilmet gyártó országában 
— a film; az itteni közönség fő­
ként Jancsó, Szabó István, 
Fábry, Mészáros Márta, Bacsó 
és Makk alkotásait kedveli, el-

video- és hanglemeztárat tart 
fenn. Az elmúlt két évben elő­
adói voltak többek között: Be- 
rend T. Iván, Csáki Csaba, Ha­
zai György, Kulcsár Kálmán, 
Tigyi József akadémikusok, De­
zső László, Fodor Lajos, Király 
Gyula, Lenkei Péter, Palánkai 
Tibor professzorok, az India- 
kutatók közül Bethlenfalvy Gé­
za, Gáthy Vera, Négyesi Mária 
és Wojtilla Gyula; élvonalbeli 
művészeink közül Gothár Péter 
és Szántó Erika filmrendezők, 
Tóth István fotóművész, a Trió 
Stendhal, Székely István, Jan- 
dó Jenő és Baranyai László zon­

goraművészek léptek fel intéze­
ti rendezvényen.

Arra nincs lehetőségünk, és 
nem is célunk, hogy a konti­
nensnyi országban valamiféle 
„tömegpropagandát” folytas­
sunk. Az azonban örvendetes 
tény, hogy az Újdelhi központ­
jában fekvő magyar intézet kul­
turális és sajtórészlege többez­
res „minőségi” értelmiségi kap­
csolatrendszerrel bír, a főváros 
szellemi életének egyik találko­
zóhelye, programjain megjelen­
nek kormánytagok, a politikai, 
üzleti, tudományos és művésze­
ti élet, továbbá a sajtó promi­
nens képviselői. Komplex, fesz- 
tiváljellegű kulturális bemutat­
kozásokkal Delhin kívül mint­
egy 30 nagyobb városba is eljut 
az intézet. Közel kétszáz vidéki 
filmklubbal kialakított kapcso­
latai révén évente több százez­
ren látnak magyar filmet Indiá­
ban. A központ kéthavi folyó­
iratot, havi híreket ad ki, eddi­
gi fennállása alatt több mint 40 
hindi, illetve angol nyelvű 
könyvet, kiadványt jelentetett 
meg (legutoljára egy centenári­
umi Baktay-monográfiát) jó­
részt az Indiában élt és alkotó 
magyar személyiségekről, iro­
dalmunk nagyjainak munkái­
ból, a kétoldalú tudományos ta­
lálkozók anyagából.

A szerény anyagi eszközök­
ből fenntartott magyar intézet 
segíti a kétoldalú kulturális cse­
rét, az Indiába érkező magyar 
ösztöndíjasok és szakemberek 
munkáját, az üzleti kapcsolatot, 
továbbá az árnyalt és valóság­
hű. Magyarország-kép kialakítá­
sát és terjesztését. Tevékenysé­
géhez komoly erkölcsi támoga­
tást élvez az indiai kulturális 
kormányzat részéről, amely 
nagyra értékeli, hogy a két or­
szág közötti kulturális csere — 
miként a politikai és gazdasá­
gi kapcsolat — hagyományosan 
ldegyensúlyozott, ideológia- 
mentes, ezáltal a nemzeti érde­
keinknek megfelelő és kölcsö­
nösen előnyös együttműködést 
szolgálja.

Nyusztay László

(A  s z e r z ő  a  d e lh i  m a g y a r  in ­
t é z e t  i g a z g a t ó ja . )

A szarvassá változott fiú
Raghuvir Sahay 1 9 2 9 — 1 9 9 0

Nem tudom, hol jár most. Hi­
te szerint új testben folytatja 
életét. Két nappal halála előtt 
még előadást tartott a magyar 
színházról a Delhi Magyar Tá­
jékoztatási és Kulturális Köz­
pontban.

Raghuvir Sahay neve nem 
annyira ismert Magyarorszá­
gon, mint megérdemelné. Pe­
dig hazájának, Indiának egyik 
legismertebb irodalmi szemé­
lyisége volt: költő, novellista, 
esszéista, műfordító, emellett 
kiváló újságíró, szerkesztő. 
A magyar irodalomhoz eltéphe- 
tetlen szál fűzte, aminek hátra­
hagyott bizonyítéka egy-egy 
kötetnyi magyar vers- és drá­
mafordítás.

A soknyelvű India legalább 
300 millió ember által beszélt 
nyelvén, hindiül alkotott. Bár 
angol irodalomból szerzett dok­
torátust, életét a hindi nyelvű 
kultúráinak szentelte. Napila­
pok, folyóiratok elismert szer-

tását, a magyar költő jelenlété­
ben. Ez a költemény különösen 
közel állt hozzá, úgy érezte, róla 
is szól.

Magyar versfordításait 1989- 
ben szép kötetbe gyűjtve adta 
ki az indiai Irodalmi Akadémia 
kiadója. Az antológia 32 ma­
gyar költő 66 versét tartalmazza 
a XX. század második feléből. 
Kassákkal kezdve a sort, Illyés, 
Vass, Weöres, Nemes Nagy Ág­
nes, Juhász, Nagy László mel­
lett a kötet felsorakoztatja Ger­
gely Ágnes és Eörsi István ver­
seit, egészen Petii Györgyig és 
Váradi Szabolcsig.

Nem elégedett meg azzal, 
hogy a versek könyvlapokba 
záirva maradjanak. Saját költe­
ményeit és fordításait szavalta 
is. Indiában nagy hagyománya 
van a versmondásnak. Magam 
is meglepve tapasztaltam, hogy 
a közönség milyen átéléssel, ak­
tívan hallgatja a költeménye­
ket. Megható élmény volt az a

Raghuvir Sahay a magyar színházról tartott előadást delhi kul- 
túrintézetünkben, december 28-án, két nappal halála előtt...

kesztőjeként tekintélyt vívott ki 
a hindi nyelvű újságírásnak. Az 
általa szerkesztett lapok először 
váltak igazi konkurensévé a 
magas szakmai színvonalat 
képviselő angol nyelvű indiai 
újságoknak. Egy saját arculatát 
kereső nemzedék talált magára 
a Dinaman és a Navbharat Ti­
mes című lapok szellemiségétől 
inspirálva. Azok a fiatal újság­
írók, akikkel együtt dolgozott, 
ma már egytől egyig a szakma 
tekintélyei.

Korosztálya legnagyobb hin­
di nyelvű költőjének tartották. 
Nem írt sokat, de köteteiből az 
indiai értelmiség lelkiismerete 
szólal meg. Sokat foglalkoztat­
ták a nemzeti sorskérdések, fő­
leg a nemzeti kultúra megőrzé­
se iránt érzett aggodalom.

Ebből a programból logiku­
san következik Raghuvir Sahay 
műfordítói tevékenysége. Igaz, 
a hindi anyanyelvű könyvolva­
só értelmiséghez tartozók egy­
től egyig kiválóan beszélnek 
angol nyelven is, számukra te­
hát a világirodalom minden ne­
hézség nélkül, angolul is hozzá­
férhető. Sahay magas színvona­
lú hindi fordításai azonban tün­
tető állásfoglalást jelentettek a 
kulturális feloldódás ellen, 
hangsúlyozták az anyanyelvhez 
való ragaszkodást. Machbeth- 
és Lorca-fordításai mellett ki­
emelt helyet foglaltak el élet­
művében a kelet-közép-európai 
irodalmak. Fordította Jerzy 
Andrzejewskit, Ivó Andricot.

1975-ben látogatott Magyar- 
országra. Mindig meleg szívvel 
beszélt a magyar költőkkel, kü­
lönösen Weöres Sándorral szö­
vődött barátságáról. Nyüván ez 
a találkozás is befolyásolta ab­
ban, hogy Weörest mindig szí­
vesen, költészetét mélyen meg­
értve és átérezve fordította. Na­
gyon közel állt hozzá a versek 
játékosságba bújtatott bölcses­
sége, leheletfinom humora. So­
kat jelentettek számára az Indi­
ába látogató költőkkel, Orbán 
Ottóval vagy Juhász Ferenccel 
együtt töltött napok. 1989-ben, 
a bhopali nemzetközi költőtalál­
kozó egyik legemlékezetesebb 
eseménye volt, amikor felolvas­
ta Juhász A szarvassá változott 
fiú kiáltozása a Titkok Kapujá­
ból című versének hindi fordí-

felolvasóest 1990 áprilisában, 
amelyet Sahay a delhi magyar 
intézetben tartott magyar fordí­
tásaiból. Erre az estre sokáig és 
nagy energiával készült. A hi­
vatásos és amatőr színészek kis 
csapatával a versek minden ár­
nyalatát pontosan kidolgozta. 
Órákon át hallgattuk lemezről, 
hangszalagról a magyar versek 
eredetijét. A magyar szöveggel 
párhuzamosan, mindig feszült 
figyelemmel követte a fordítás 
megfelelő részét a kezében lévő 
könyvben. Elmondta nekem, 
hogy Pilinszky János Apokrif 
című versének fordítása közben 
nagyban befolyásolta az az él­
mény, amikor lemezről hallotta 
a verset a költő előadásában.

Sahay másik fontos tette szá­
munkra — három drámafordí­
tása. Kötetbe gyűjtve Csurka 
István, Karinthy Ferenc és Ör­
kény István egy-egy darabját 
jelentette meg 1983-ban. A há­
rom darab közül kettő színre ál­
lításánál személyesen is bábás­
kodott. 1983-ban a Gőz, 
1984-ben a Tóték bemutatója 
zajlott le Delhiben. ■

Tele volt tervekkel. Úgy gon­
dolta, az új évben hozzáfog a 
Macskajáték lefordításához. 
Ugyancsak dédelgette egy 
olyan magyar antológia szer­
kesztésének gondolatát, amely 
eddig kevéssé népszerűsített 
magyar írók, költők — többek 
között erdélyiek — műveit mu­
tatta volna be hindi nyelven. 
Már az elmúlt évben készült 
egy újabb magyarországi uta­
zásra, de akkor az indulást el­
halasztotta — immár örökre.

Ars poeticáját nemrégiben 
így fogalmaztâ  meg a Magyar 
Televízióban Érdi Sándornak, 
egy Indiáról készült útifilmben: 
„A politika nekem mint költő­
nek azt jelenti, hogy alkotóké­
pességemet felhasználva meg­
védjem és növeljem az egyén­
nek az élethez, az alkotáshoz, 
az örömökhöz való jogát, és 
hogy szaporítsam ezen a földön 
— mindenféle értelemben — a 
csodálatos élményeket. ”

Hatvanegy évesen távozott 
közülünk.

Lázár Imre
(A  s z e r z ő  a delhi m a g y a r  in ­

té z e t  m u n k a tá r sa .)

^  T h e n e w s  i s t h e  t r u t h l ^
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